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235.
Regierungsverordnung

vom 26. Juni 1942
iiber die technische Úberwachung.

Vládní nařízení 

ze dne 26. června 1942 

o technickém dozoru.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezembei 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) iiber die Verlan- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun-
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes
vom 15. Dezeniber 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12 pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne li>. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve zněm nařízeni 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. r. prot. str. 42).

§ I-

Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
wird ermáchtigt, im Einvernehmen mít dem 
Minister 'des Innern und mít dem Minister 
fur Verkehr und Technik durch Verordnung 
4'e Anforderungen festzulegen, denen Dampf- 
kessel und andere technische Anlagen zur 
Vermeidung von Gefahren fúr die Allgemein- 
lieit geniigen mússen, und anzuordnen, daB 
diese Anlagen einer stándigen technischen 
Úberwachung oder fallweisen ůberprúfung 
unterliegen.

§ 2.

i1) Die Durchfiihrung einer auf Grund der 
bestehenden Vorschriften oder einer gemáR 
s 1 dieser Verordnung angeordneten Ůber- 
wachung. und ůberprúfung wird dem „Tech- 
jnschen tiberwachungsverein Prag“ (des wei- 
teren nur Verein) úbertragen.

(■) Die Durchfúhrung der úberwachung 
'■'ud Ůberprúfung (Absatz 1) auf den Bahněn 
ÍEisenbahnen) im Sinne des § 1 des Gesetzes 
v°tti 20. Mai 1937, Slg. Nr. 86, úber die Bah- 
v.en (Eisenbahngesetz) steht der Eisenbahn- 
Uu'\valtungsbehorde nach den betreffenden 

°rschriften zu.

§ I-

Ministr hospodářství a práce se zmocňuje, 
ibv v dohodě s ministrem vnitra a ministrem 
lopravy a techniky nařízením stanovil podmín­
iv jimž musí vyhovovali parní kotle a jma 
;echnická zařízení, aby neohrožovala veřejnou 
oezpečnost, a aby nařídil, že tato zařízeni pod- 
éhají stálému technickému dozoru neb občas-

ťrrvi 'zVm 1 á.m -

§ 2.

(i) Prováděním dozoru a zkoušek stanove­
ných dosud platnými předpisy nebo podle § 1
tohoto nařízení, pověřuje se -!Tech“^IÍ°Z 
čí spolek Praha" (v dalším jen „spolek ).

( >) Provádění dozoru a zkoušek (odstavec 
.) na drahách (železnicích) ve smyslu slz -

sjaSBSss
§ 3,

^'e Betreiber von Anlagen, fúr die auf 
JjUmd des § 1 und des § 2, Abs. 1, eine stan- 
^ ge úberwachung vorgeschrieben ist, sind 
eipfliehtet, .dem Verein ais Mitglieder anzu- 

setioren.

§ 3.

Provozovatelé zařízení, P1'® něž je po^e § 1 
a § 2, odst. 1 předepsán staly dozoi, js 
vinni státi se členy spolku.

1.19.*
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§ 4.

I1) Die Satzungen des Vereines unterliegen 
der Genehmigung des Ministeriums fur Wirt- 
schaft und Arbeit und des Ministeriums des 
Innern.

(2) Die . Bestellung des Vorstandes des 
Vereines, die Anstellung und Entlassung des 
geschaftsfiihrenden technischeil Leiters des 
Vereines und die Aufstellung des Haushalts- 
planes bedurfen der Genehmigung des Mini­
steriums fur Wirtschaft und Arbeit.

§ 5.

Dem Ministerium fur Wirtschaft und 
Arbeit obliegt die obrigkeitliche Aufsicht uber 
die Tátigkeit des Vereines und dessen Orgá­
ne; das Ministerium kann mit der Ausubung 
dieser Aufsicht die Landesbehorden betrauen. 
Das Ministerium kann auch zur Aufsicht liber 
die Tátigkeit des Vereines und seiner Orgáne 
ein besonderes Organ einsetzen und ade oder 
gewisse Beschliisse und Entscheidungen seiner 
Genehmigung vorbehalten, die ohne diese Ge­
nehmigung ungultig sind, oder es kann alle 
oder gewisse Orgáne des Vereines beseitigen 
und an ihre Stelle besondere Orgáne mit dem 
Wirkungskreise der beseitigten Orgáne be- 
stellen.

§ 6.

(1) Der Verein erhebt fur alle Handlungen 
m Ausubung der Ůberwachung und Uber- 
priifung Gebiihren nach den vom Minister fur 
Wirtschaft und .Arbeit im Einvernehmen mit 
dem Vorsitzenden der Obersten Preisbehorde 
durch Verordnung festgesetzten Tarifen.

(2) Die aus dem Vereinsverháltnis oder aus 
der Durchfuhrung der ůberwachung und der 
uberpriifungen entstandenen Forderungen 
des Vereines werden auf Grund eines vom 
Veremsvorstande bestatigten Ruckstands- 
ausweises durch politisches Zwangsverfahren 
eingetrieben.

§ 7.

Bei Wahrnehmung der ihm durch Verord­
nung auf Grund des § 1 iibertragenen Auf- 
gaben fiihrt der Verein einen Rundstempel 
von 35 mm Durchmesser mit der Inschrift am 
Rande _,,Technischer tiberwachungsverein 

rag , in der Mitte mit einem Kreis von
í1™ durchmesser und den Anfangsbuch- 

staben T u P, ferner einen Rundstempel von

§ 4.

O) Stanovy spolku podléhají schválení mi­
nisterstva hospodářství a práce a ministerstva 
vnitra.

(2) K ustanovení představenstva spolku, 
k ustanovení a propuštění úřadujícího technic­
kého^ vedoucího spolku a k sestavení rozpočtu 
je třeba schválení ministerstva hospodářství 
a práce.

§ 5.

Ministerstvu hospodářství a práce přísluší 
vrchnostenský dozor nad činností spolku a jeho 
orgánů; ministerstvo může výkonem tohoto 
dozoru pověřiti zemské úřady. Může také'do­
sadit! k dozoru nad činností spolku a jeho or­
gánů zvláštní orgán a vyhraditi jeho schválení 
všechna nebo některá usnesení a rozhodnutí 
orgánů spolku, jež jsou bez tohoto schválení 
neplatná nebo může odstraniti všechny nebo 
některé orgány spolku a místo nich ustanoyiti 
zvláštní orgány s působností orgánů rozpuště­
ných.

§ 6.

C1) Spolek vybírá za všechny úkony spoje­
né s výkonem dozoru a zkoušek poplatky P0- 
dle sazeb, stanovených nařízením ministra 
hospodářství a práce v dohodě s předsedou nej- 
vyššího úřadu cenového.

(2) Pohledávky vzešlé spolku z členského 
poměru nebo z vykonávání dozoru a zkouše' 
se vymáhají politickou exekucí na podklade 
výkazu nedoplatků potvrzeného představen­
stvem spolku. .

§ 7.

Při plnění úkolů přenesených na spolek na 
řízením podle § 1 užívá tento kulatého rau^ 
o průměru 35 mm s nápisem na okraji 
nischer ůberwachungsverein Prag“, upros i 
s kruhem o průměru 10 mm a se začáteční 
písmenami T ů P, dále kulatého razítka s J 
né velikosti s nápisem na horním okraji 
nischer Ůberwachungsverein Prag“, na do
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gleicher GróBe mit der Inschrift am oberen 
Rande „Technischer ůberwachungsverein 
Prag“, am unteren Rande „Technický dozorčí 
spolek Praha“ und in der Mitte mit einem 
Kreise von 10 mm Durchmesser und den An- 

T
fangsbuchstaben ů D. Fiir die Abstempe- 

P
lung von Blechen, Nieten, Stahlflaschen u. 
dgl. werden Stahlstempel mit den Buchstaben 

P
ú D, und zwar innerhalb eines Kreises von 

P
13 mm fiir Bleche und 10 mm fíir Nieten und 
Stahlflaschen verwendet. Fiir die Abstempe- 
hing von Rohren wird ein Stahlstempel mit 
den Buchstaben T ů D P in einem Rechteck 
von 4 X 12 mm verwendet.

§ 8.
í1) Bis zur ůbernahme ihrer Tatigkeit 

durch den Verein iiben die behordlichen Prii- 
jungskommissare der Dampfkessel und die 
behordlich autorisierten Orgáne des Dampf- 
íessel-Priifungs- und Ůberwachungs-Vereines 
“í ',ťag und der Dampfkesselpriifungs- und 
Untersuchungs-Gesellschaft in Prag ihre Tá- 
wgkeit weiter aus.

(2) Ihre behordliche Befugnis zur Durch- 
^ der technischen ůberwachung und 

e/ Priifungen erlischt mit Beginn der Tátig- 
I Vereines. Dieser Tag wird durch 

Kundmachung im Amtsblatte festge- 
setzt werden.

§ 9.
Die Bestimmungen des Gesetzes vom 15. 

jovember 1867, R. G. Bl. Nr. 134, iiber das 
emsrecht in der Fassung der Regierungs- 

aordnung vom 31. Márz 1939, Slg. Nr/97, 
Weiben unberuhrt.

okraji „Technický dozorčí spolek Praha“ a 
uprostřed s kruhem o průměru 10 mm a za-

T
částečními písmenami ů D. Pro orazítkování

P
plechů, nýtů, ocelových lahví a pod. bude 
používáno ocelových razítek s písmenami 

T
ů D a sice uprostřed kruhu o 13 mm pro 

P
plechy a 10 mm pro nýty a ocelové lahve. Pro 
orazítkování rour bude používáno ocelového 
razítka s písmenami T ů D P v obdélníku 
o 4x12 mm.

§ 8.

(i) úřední zkušební komisaři parních kotlů 
a úředně autorisovaní orgánové Spolku pro 
zkoušení a přehlížení parních kotlů v Praze a 
Společnosti pro zkoušky a vyšetřování parních 
kotlů v Praze vykonávají svou činnost nadále 
až do doby, kdy spolek zahájí svou činnost.

(2) Jejich úřední oprávnění k vykonávání 
technického dozoru a zkoušek zanikne zaháje­
ním činnosti spolku. Tento den bude stanoven 
vyhláškou v úředním listě.

§ 9.
Předpisy zákona ze dne 15. listopadu 1867, 

č. 134 ř. z., o právu spolčovacím, ve znění vlád­
ního nařízení ze dne 31. března 1939, č. 97 Sb., 
zůstávají nedotčeny.

§ 10.
Handluj oder Unterlassungen gegen die 

Dut-I^?^Ungen c^eser Verordnung oder ihrer 
sipltC • iAlrun"'svorschriften werden, falls es 
luns- v,0 jUm e*ne gerichtlich strafbare Hand- 
einpi- von d01' Bezirksbehorde mit
bis 7n c it zu 5000 K oder mit Arrest
UnpinK • ^°.na^en bestraft. Fůr den Fall der 
zeitio- nn^chkeit der GeldbuBe ist gleich- 
des v^^Ereatž-Arreststrafe nach MaBgabe 
bángen1SCtlU^ens zu ® Monaten zu ver-

auf die^F SCilr^en '-beser Verordnung finden 
1aftfahrzeugé keine Anwendung.

§ 10.
Jednání nebo opominutí proti ustanovením 

tohoto nařízení nebo předpisům podle něho vy­
daným trestá — pokud nejde o čin soudně 
trestný — okresní úřad pokutou do 5.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců. Pro případ nedobyt- 
nosti pokuty jest zároveň uložiti náhradní 
trest vězení do 6 měsíců podle míry zavinění.

§ 11.
Předpisy tohoto nařízení nevztahují se na 

motorová vozidla.
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§ 12.

Mit dem Tage der Verlautbarung treten 
alle dieser Verordnung entgegenstenhenden 
Bestimmungen au Ber Kraft.

§ 13.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister fur Wirtschaft und Arbeit im Ein- 
vernehmen mit dem Minister des Innern und 
dem Minister fiir Verkehr und Technik durch- 
gefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung: 

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch rn. p.

Der Minister fiir Verkehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

Regierungsverordnung 

vom 1. Juli 1942 
iiber den 6. Juli 1942.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
m Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) iiber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun­
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

Art. I.

Der auf den 6. Juli fallende Gedenktag 
wird dieses Jahr auf Sonntag, den 5. Juli 1942, 
vorverlegt.

§ 12.

Dnem vyhlášení tohoto nařízení pozbývají 
platnosti všechna ustanovení, jež jsou v roz­
poru s tímto nařízením.

§ 13.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provede je ministr hospodářství a'práce 
v dohodě s ministrem vnitra a ministrem do­
pravy a techniky.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 1. července 1942 

o 6. červenci 1942.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nah 
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského P10 
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. V]0' 
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterýaj 
se prodlužují a mění některá ustanoven 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 4; 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízen 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 4D •

čh I.
Památný den 6. července se letos píe^' 

na neděli dne 5. července 1942.


